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Қа зақ тіл білі мін дегі лин гвомәде ниеттану бағыты және  
Абай шы ғар малары ның  

қы тай ті лін дегі ау дар ма сын дағы лин гвомәде ни бір лік тер 

Бұл ғы лы ми ең бек те қа зақ тіл бі лі мін де гі линг во мә де ниет та ну ба ғы ты ның зерт те лу жағ дайы, 
сон дай-ақ осы са ла да ең бек тен ген тіл ға лым да ры ту ра лы сөз қоз ға ла ды. Қа зақ тіл бі лі мін де линг-
во мә де ниет та ну ба ғы ты кен же леп зерт тел ген жас са ла бо лып есеп те ле ді. Де ген мен, бұл қа зақ тіл 
бі лі мін де линг во мә де ниет та ну ба ғы ты еш қа шан қа рас ты рыл ма ған де ген ді біл дір мей ді. Тек ғы лы ми 
ба ғыт ре тін де нақ ты теория лық не гіз де рі құ ры лып, линг во мә де ниет та ну ғы лы мы де ген ат пен атал-
ма ға ны ға на бол ма са, қа зақ тіл бі лі мін де тіл бел гі ле рі нің ұлт тық мә де ни ас та рын зерт теп, тіл мен мә-
де ниет ті қа быс ты ра тал дау жа са ған ғы лы ми ең бек тер көп теп кез де се ді. Ал ті лі міз де гі линг во мә де ни 
бір лік тер дің өз ге тіл ге дұ рыс ауда ры луы өз ал ды на бір мә се ле. Бұл ең бек те Абай шы ғар ма ла ры ның 
қы тай ті лі не ау дар ма сы нан алын ған бір не ше линг во мә де ни бір лік тің ау дар ма сы на тал дау жа сал ды. 

Түйін сөздер: Абай, линг во мә де ниет та ну, Қы тай, линг вис ти ка, мә де ниет, ау дар ма.
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Ф. Дәу лет, Д. Ал тын бек қы зы
Cов ре мен ные нап рав ле ния линг во куль ту ро ло ги чес ких исс ле до ва ний  

в Ка за х стане и линг во куль ту ро ло ги чес кие еди ни цы в произ ве де ниях Абая  
в пе ре во де на ки тайс кий язык

В дан ной статье при во дит ся ме то до ло ги чес кая ба за, опи сы вают ся сов ре мен ные нап рав ле ния 
линг во куль ту ро ло ги чес ких исс ле до ва ний в Ка за х стане и линг во куль ту ро ло ги чес кие еди ни цы в 
произ ве де ниях Абая в пе ре во де на ки тайс кий язык. 

Клю че вые сло ва: линг во куль ту ро ло гия, Ки тай, линг вис ти ка, куль ту ра, пе ре вод, Абай.

Линг во мә де ниет та ну ба ғы ты ның не гі зін XIX 
ға сыр да В. фон Гум боль дт са лып кет кен, бі рақ 
жүйелі түр де зерт теу XX ға сыр дың соң ғы ши ре-
гін де бас та ла ды. XX ға сыр да тіл ғы лы мын да тіл 
– қа рым-қа ты нас құ ра лы ре тін де ға на емес, сол 
тіл де сөй леу ші ха лық тың мә де ниеті нің бей не сі 
ре тін де қа рас ты ры ла бас та ды. ког ни тив тік линг-
вис ти ка тіл дің та ным мен са бақ тас ты ғын тіл ге 
тиек етіп, тіл ді ұлт тық мә де ни код ре тін де қа рас-

ты ру жа ғын қар қын ды да мы ту да жол аш ты. Ког-
ни тив тік линг вис ти ка ба ғы тын да өнім ді зерт-
теу лер жа са ған тіл ға лы мы А.В. Кос тин ал ғаш 
бо лып ког ни тив тік линг вис ти ка дан линг во мә де-
ниет та ну ба ғы тын бө ліп көр сет ті. А.В. Кос тин-
ның анық та ма сы бой ын ша линг во мә де ни тә сіл 
тіл дің жи нақ тау шы қыз ме ті ту ра лы ойға не гіз де-
ле ді. Осы не гіз де ха лық тың та ны мы мен се зі мі, 
ха лық тың тә жі ри бе сі ес те қа лып, ха лық жа дын-
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да сақ та ла ды әрі ұр пақ тан-ұр пақ қа жал ға сын та-
уып оты ра ды. «Ког ни тив тік линг вис ти ка» ат ты 
ең бе гін де З.Д. По по ва, И.А.  Стер нин дер ког ни-
тив тік линг вис ти ка ны мә де ни, линг во мә де ни, 
ло ги ка лық ба ғыт тар ға бө ліп қа рас ты ра ды. Бұл 
ға лым дар дың пі кір ле рі бой ын ша бы лай тұ жы-
рым да ла ды: линг во мә де ни тә сіл (тіл ді мә де ни 
тұр ғы дан зерт теу) атал ған кон цеп тер дің тіл дік 
эле ме нт те рін ұлт тық линг во мә де ниет эле ме нт-
те рі ре тін де жә не олар ды осы мә де ниет тің ұлт-
тық ерек ше лік те рі мен бай ла ныс ты ра зерт теу 
– «тіл ден мә де ниет ке қа рай ғы» ба ғыт деп көр се-
те ді. Бұл пі кір лер В.И.  Ка ра сик, С.Г. Вор ка чев, 
Г.Г. Слыш кин, Г.В.  То ка рев қа тар лы ға лым дар 
та ра пы нан қол дау ға ие бол ды. Қа зақ тіл бі лі-
мін де, соң ғы жыл дар да ғы тіл мен мә де ниет тің 
өза ра қа ты на сы мә се ле сі линг во мә де ниет та ну 
ғы лы мы ұстаным да ры не гі зін де қа рас ты ры лып 
ана тіл дің, ұлт тық рух тың қа лы п та суына өз ық-
па лын жа сап, дү ниенің тіл дік су ре ті мә се ле ле рі-
нің теория лық ас пек ті ле рін зерт теу ге жол аш ты. 
Қа зір гі таң да қа зақ тіл бі лі мін де ант ро по це нт-
рис тік ба ғыт тар дан туын дайт ын линг во мә де-
ниет та ным дық зерт теу лер қа та ры арт ты. Осын-
дай зерт теу лер дің қо мақ ты ла ры Ж.   Ман кеевтың 
«қа зақ ті лі нің зат тық мә де ни лек си ка сы», Ғ.  Сы-
ма ғұ ло ва ның «Ма ғы на лас фра зе оло ги зм де-
рің ұлт тық мә де ни ас пек ті ле рі», Р. Ава ко ва ның 
«Фра зе оло ги зм дер – ұлт тық мә де ниет тің айна-
сы», А. Ис лам ның «Ұлт тық мә де ниет кон тек-
сін де гі дү ниенің тіл дік су ре ті», Р.   Шой бе ков тың 
«Қа зақ ті лі нің қо лө нер лек си ка сы» ат ты ең бек-
те рі бо лып та бы ла ды. Де ген мен бұ дан бұ рын қа-
зақ тіл бі лі мін де тіл ді мә де ни тұр ғы дан қа рас ты-
ру ба ғы ты мүл де бол ған емес деу ге бол майды. 
Тек ғы лы ми ба ғыт ре тін де нақ ты теория лық 
не гіз де рі құ ры лып, линг во мә де ниет та ну ғы лы-
мы де ген ат пен атал ма ға ны ға на бол ма са, қа зақ 
тіл бі лі мін де тіл бел гі ле рі нің ұлт тық мә де ни ас-
та рын зерт теп, тіл мен мә де ниет ті қа быс ты ра 
тал дау жа са ған ғы лы ми ең бек тер көп теп кез де-
се ді. Ш. Уали ха нов, Ә.  Мар ғұ лан, І.  Ке ңес баев, 
Р.  Сыз дық, Е. Жан пейі сов т.б ға лым дар дың ең-
бек те рін қа зақ тіл ғы лы мын да линг во мә де ниет-
та ну ба ғы ты ның пай да бо луының ал ғаш қы бас-
қыш та ры деп тү сі ну ге бо ла ды деп есеп тейді 
кей бір тіл ға лым да ры. 

Тіл мә де ниет тің ерек ше бө лі гі. Линг вис тер 
тіл мен мә де ниет тің бай ла ны сы на тал дау жа-
сау ба ры сын да тіл ді тек фор ма сы жа ғы нан ға на 

емес, со ны мен қа тар тіл ар қы лы ұлт тың мә де-
ниеті нің өт ке ні мен бо ла ша ғын тал дайды. Тіл де 
мә де ниет қам ты ла ды, со ны мен қа тар мә де ниет-
тің өр кен деуі тіл дің ке мел де нуі мен да му ына өз 
ық па лын жа сай ды. Қа зақ ті лін де гі мә де ни бір-
лік тер ді линг во мә де ниет та ну ба ғы ты тұр ғы сы-
нан тал дау жа сау қа зір гі кез де өз кө ле мін де айт-
ар лық тай та быс тар ға же ту де. Алай да, жет кі лік ті 
мөл шер де зерт те лу қол ға алы нып отыр деу ге әлі 
де ер те. Линг ков мә де ниет та ну ба ғы ты қа зақ тіл 
бі лі мін де әлі де жас ғы лым. Бұл ба ғыт тың зерт-
те лу ді қа жет ете тін, әлі де то лық ашы лып үл-
гер ме ген қы ры мен сы ры же тер лік. Бұл тұр ғы да 
қа лам тер беп, осы ба ғыт тың ке мел де нуіне ат са-
лы сып жүр ген аға буын тіл та ну шы лар дың ізі нен 
же ті ліп ке ле жат қан жас ға лым дар дың осы са ла-
да көп теп ең бек тер жа зуы бұл ба ғыт тың ал да ғы 
жар қын бо ла ша ғын аң да та ды. Де ген мен, қа зақ-
тың мә де ни өмі рі нің бір ден бір айна сы іспет ті 
осы мә де ни бір лік тер дің өз ге тіл дер ге ауда ры лу 
жа ғы қа зақ ау дар ма та ну ба ғы тын да да, тіл та ну 
ба ғы тын да да кен же леп ке ле ді. Бү гін гі таң да ау-
дар ма ның ма ңыз ды лы ғын атап айтудың өзі ар-
тық. Ға лам дық жа һан да ну ға бет ал ған бү гін гі 
әлем де ел мен ел дің, ұлт пен ұлт тың мә де ни қа-
рым-қа ты на сы саяси, эко но ми ка лық қа рым-қа-
ты нас тың қа рыш тап да му ына іле сіп күн са нап 
ар ту да. Әртүр лі тіл де сөй лейт ін ха лық тар дың 
өза ра қа рым-қа ты на сы ау дар ма ның кө ме гін де 
жү зе ге аса ты ны бел гі лі. Әсір е се, әлем дік аре-
на да өз ор нын ен ді тауып, ха лы қта р ға та ны лып 
ке ле жат қан қа зақ елі нің ұлт тық құн ды лық та ры 
мен мә де ни өмі рі жүз ге та ныс бол ған ымен мың-
ға бейтаныс. өз ге ел қа зақ ты қа зақ тың әлем дік 
ұлы тұл ға ла ры ар қы лы, әлем ге та ны мал үз дік 
көр кем туын ды ла ры ар қы лы та нып бі ле рі хақ. 
Сон дық тан, қа зақ ұлы клас сик те рі нің ең бек те-
рін, ұлы тұл ға ла ры мыз дың туын ды ла рын өз ге 
тіл ге ауда ру нем құ рай ды қа райт ын ша руа емес. 
Ауда ру ба ры сын да осы ең бек тер де кө рі ніс тап-
қан қа зақ хал қы ның мә де ни өмі рін, ұлт тық құн-
ды лық та рын өз биі гін де жет кі зу дің ма ңы зы тіп-
ті де зор. өз ге ұлт өкіл де рі қа зақ тың өт ке ні мен 
бү гі нін тек ау дар ма нұс қа сы нан оқып бі ле ді. 
Ау дар ма ның бұр ма ла нуы не нақ ты жет кі зіл меуі 
ұлт тың ру хы мен мә де ни құн ды лық та ры ның 
дең гейін тө мен де те ді. Қа зақ тың қан дай ұлт, қан-
дай ел еке нін әлем ге та ны тар осын дай жау һар 
туын ды лар дың бі рі, бі ре гейі – Абай шы ғар ма-
ла ры. Сон дық тан да біз Абай шы ғар ма ла ры ның 
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қы тай ті лін де гі ау дар ма сын да ғы кей бір линг во-
мә де ни бір лік тер дің ауда ры лу ына өз әлі міз ше 
тал дау жа сауды жөн көр дік. 

Тал дауы мыз ды бас та мас бұ рын линг во мә-
де ни бір лік ұғы мы на аз кем то қа та ла кет сек. 
Тіл де гі бір лік тер тұ тас мә де ниет тің ма ңыз ды 
бөл шек те рі бо лып та бы ла ды. Тіл мен мә де ниет 
бір-бі рі нен айыры ла ал майт ын ты ғыз бай ла-
ныс та. Әр жер, әр ұлт тың өз аума ғын да ғы жер-
гі лік ті жә не ұлт тық мә де ниеті мен да ғ ды сын 
көр се те тін, сол ұлт ты екін ші ұлт тан да ра лап тұ-
ра тын, ұлт тың тек өзі не ға на тән бол мы сы мен 
мә де ни жа ра ты лы сын көр се те тін ерек ше ті лдік 
бір лік тер бо ла ды, мі не осын дай тіл дік бі рік тер-
ді линг во мә де ни бір лік дей міз. Линг во мә де ни 
бір лік тер тер ми ні қа зақ ті лін де гі бар лық тар 
жә не кең ма ғы на да ғы фра зе оло ги зм дер ді яғ ни, 
идиом дар, фра зе оло гиялық түй дек тер, фра зе-
оло гиялық бір лік тер, фра зе оло гиялық тір кес тер, 
фра зе оло гиялық сөй лем ше лер, ком му ни ка тив-
тік тір кес тер, ма қал-мә тел дер, жа ңы лт паш тар, 
жұм бақ тар, фольклор лық тұ рақ ты сөз үл гі ле рі, 
сә лем де су жо ра ла ры және т.б. қам ти ды. Қа зақ 
тіл бі лі мін де гі линг во мә де ни бір лік тер қа зақ  
ха л  қы ның мә де ни өмі рі нің айна сы. Олар ды өз ге 
тіл ге ауда ру мә се ле ле рі әлі күн ге тү бе гей лі ше-
ші мін тап қан жоқ. Бұл әлі де те рең дей зерт теу ді 
қа жет ете тін та қы рып.

XX ға сыр дың ор та ше ні нен бас тап қы тай ау-
дар ма шы ла ры Абай шы ғар ма ла рын орыс, қа зақ 
ті лін де гі нұс қа ла ры нан оқып та ны сып, қы тай ті-
лі не ауда ру жұ мыс та ры мен айна лы са бас та ған. 
Осы кез ге дейін Ха Хуан жаң мар за бас та ған, Су 
Жоушиоң, Суң бай, Ак бар Ма жи тұлы, На би жан 
Мұ ха мед ха нұлы, Қай ша Та ба рк қы зы сын ды ау-
дар ма шы, зерт теу ші лер Абай шы ғар ма ла рын 
қы тай ті лі не ау дар ған жә не Абай шы ғар ма ла ры 
ту ра лы қы тай ті лін де ғы лы ми зерт теу ең бек те-
рін жаз ған. Ау дар ма шы Ха Хуан жаң бү кіл ғұ-
мы рын Абай шы ғар ма ла рын қы тай ті лі не ауда ру 
мен Абай ту ра лы зерт теу лер жүр гі зіп, Абай ды 
қы тай оқыр ман да ры на та ны ту ға жұм са ды деу-
ге бо ла ды. Ха Хуан жаң Абай өлең де рі нің то лық 
жи на ғын ауда ру мен қа тар, «Абай қа ра сөз де рін» 
жә не «Абай жо лы ның» екі то мын да қы тай ті лі-
не ау дар ған. Ол біз ге «Абай әң гі ме лер жи на ғы»  
(阿拜故事集, – Ха лық әде биеті бас па сы, 1958-
07), «Абай өлең де рі нің таң да ма лы жи на ғы»  
(阿拜诗选, – Шин жияң ха лық бас па сы, 1982-
06), «Абай дың қа ра сөз де рі» (阿拜箴言录, – 
Шин жияң ха лық бас па сы, 1984), «Абай зерт теу-

лер жи на ғы» (阿拜研究文集, – Ұлт тар бас па сы, 
1995-09) т.б. ең бек те рі мен бел гі лі. Ау дар ма шы 
– қы тай дың Тар ба ға тай айма ғын да дү ниеге кел-
ген дік тен қа зақ ті лі не же тік бол ған. Жас тайы-
нан қа зақ та р мен ете не ара лас қан ол Абай аты на 
қа нық боп өс кен. Абай шы ғар ма ла ры ның те рең 
ойы мен көр кем ті лі ау дар ма шы ны өзі не тән ті ет-
ке нін жиы ті лі не тиек ете тін. Оның қа зақ тар ара-
сын да та ра ған Ха бай есі мі де бар, қы тай ті лін-
де гі то лық аты Ха Хуан жаң. Қа зақ тың ара сын да 
ер  же тіп, қа зақ тар мен ты ғыз қа рым-қа ты нас та 
бол ған ау дар ма шы қа зақ хал қы ның та ри хы мен 
мә де ни өмі рін, ұлт тық құн ды лық та рын те рең 
се зі не бі ле ті ні жо ға ры са па да жа сал ған ау дар ма-
сы нан ай қын кө рі не ді.

Абай өлең де рі нің сү бе лі ле рі нің бі рі есеп те-
лі не тін «Қар тай дық, қай ғы ойла дық, ұл ғай ды 
ар ман» ат ты өлең нің мы на бір шу мақ та рын ау-
дар ма нұс қа сы мен са лыс ты ра тын бол сақ:

Қар тай дық, қай ғы ойла дық, ұл ғай ды ар ман,
Шо ши мын кейін гі жас ба ла лар дан.
Те рін сат пай, тел мі ріп кө зін са тып,
Теп-те гіс жұрт тың бә рі бол ды алар ман.

年纪愈大，烦恼和悔恨愈多，
年轻人的行为使我惊愕；
不爱劳动，整天注视别人，
心中就想着敲诈与勒素。

Осы бір шу мақ тың ау дар ма сы нан-ақ ау дар-
ма шы ның ше бер лі гін бай қауға бо ла ды. Ау дар-
ма шы бұл шу мақ тар да әр бір сөз дің ас тар лы ма-
ғы на сын те рең се зі не оты рып, дәл жет кі зу мен 
қа тар, он да ғы әр бір тар мақ ты өза ра ма ғы на лық 
жа ғы нан үн дес ті ріп, ды быс тық жа ғы нан ұй қас-
ты рып шы ға ру ды да на за ры нан тыс қал дыр-
ма ған. Мұн да ғы «те рін са ту», «тел мі ріп кө зін 
са ту», «алар ман бо лу» сын ды ауыс па лы ма ғы-
на да ғы фра зе оло гиялық бір лік тер қы тай тіл ді 
оқыр ман ның ойына қо ным ды етіп бе ріл ген. Қа-
зақ ті лін де «те рін са ту» тір ке сі адал ең бе гі мен 
кү нел ту, та бан ет маң дай те рі мен адал мал та бу 
де ген ма ғы на ны біл ді ре ді. Ау дар ма шы бұл бір-
лік ті ең бек ті сүю, ең бек қор, адал ең бе гі мен жұ-
мыс жа сайт ын де ген ма ғы на да бе ре ді. Егер бір-
лік тер ді ту ра ма ғы на сын да ау дар ған жағ дайда 
ма ғы на лық қа те лік бо ла ры ай дан анық. Бұл тұс-
та ау дар ма шы ның кон текс ті же те тү сі ніп, ға жай-
ып ше бер лік пен ау дар ма жа са ға ны на та ғы бір 
рет көз жет кі зе міз. Со ны мен қа тар ау дар ма шы 
кей тұс тар да ау дар ма ның тіп ті де жан ды бо лу-
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ын жү зе ге асы ру мақ са тын да, кей тар мақ тар дың 
ор нын ауыс ты рып, не гіз гі маз мұ нын сақ тау не-
гі зін де тұл ға сын өз гер тіп бер ген. Мы са лы: 

Жар лы ала ды: қыз мет пен өт ке рем деп,
Елу ба сы – «шар са лып, леп бе рем» деп.
Жа лаңаяқ жат мі нез жау ала ды,
Бер мей жүр сең мен се ні жек кө рем деп.

五十户长许诺：«选举时我会投你一票。»
穷汉伸着手掌：«有什么差事您尽管找我。»
心怀恶意贪得无厌的仇人也说：
你过分吝啬当心会遭到冷落！» 

деп ке ле тін шу мақ та ал дың ғы екі тар мақ тың ор-
нын ауыс ты рып, сол ар қы лы мәр те бе мен лауа-
зым ға ба са мән бе ре тін қы тай оқыр ман да ры на 
тіп ті де тү сі нік ті бо ла тү суіне мүм кін дік жа сай-
ды. «Шар са лып, леп бе рем» де ген тір кес «сай-
лау да мен са ған бір дауыс бе рем» деп ауда рып, 
өлең нің айт пақ ойын анық жет кі зе біл ген. Со ны-
мен қа тар осы өлең шу мақ та рын да айтыла тын 
би, бо лыс сын ды ман сап ат та ры қы тай ті лі не «
毕», «卜勒斯» деп ды быс тық ау дар ма жа сал-
са, ал «елу ба сы» де ген бір лік «五十户长» деп 
ауда рыл ған. Осы тұс тан қы тай фео даль дық қо-
ға мын да ғы ел бас қа ру жүйесі нің қа зақ елі нен 
өз ге ше тұс та ры мен ұқ сас ты ғын бай қауға бо-
ла ды. Қы тай ті лін де би, бо лыс сөз де рі не нақ ты 
ба ла ма та был майды, алай да, елу ба сы сө зі не дөп 
тү се тін «五十户长» деп ата ла тын ман сап бар. 
Қы тай ел бас қа ру жүйе сін де мың от ба сы дан құ-
рал ған ауыл ды бас қа ру шы ны «мың ба сы», жүз 
от ба сы дан құ ра ла тын ауыл ды бас қа ру шы «жүз-
ба сы» ал елу от ба сы дан құ рал ған ауыл ды бас-
қа ру шы «елу ба сы» деп ата ла тын бол ған. Нақ ты 
ба ла ма та был ма ған жағ дайда атау лар ды транск-
рип ця лау тә сі лі мен ауда ру қы тай тіл ғы лы мын да 
үй рен шік ті жағ дай. Сон дық тан да қы тай оқыр-
ман да ры бұл сөз дер ді қа зақ ті лін де гі ман сап 
атау ла ры деп қа был дай ала ты ны кү мән сіз. 

Де ген мен, ау дар ма ның кей жет пей тұр ған 
тұс та ры нан да айта кет ке ні міз жөн бо лар. «Қан-
со нар да бүр кіт ші шы ға ды аң ға» ат ты өле ңін де 
қыс мез гі лін де гі та би ғат кө рі ні сін, ақын ның өз 
се зі мін жә не саят шы лық тың қы зуы мен қыз ғы-
лық ты сәт те рін си пат тайт ын мы на дай өлең жол-
да ры бар:

Қан со нар да бүр кіт ші шы ға ды аң ға,
Тас тан түл кі та бы лар аң ды ған ға.
Жақ сы ат пен та ту жол дас – бір ға ни бет,
Ың ғай лы ық шам киім аң шы адам ға.... 

大雪过后猎人们结队远征，
向狐狸出没的深山挺进；
亲密的猎友跨骏马别有情趣，
紧身的战衣更显出骑士的雄风。

Бұл өлең нен кө ре ті ні міз – қа зақ хал қы ме-
кен ет кен жер дің қыс қы та би ға ты, бүр кіт са лу-
ға шық қан саят шы лар то бы, ер мек үшін ең бек 
ет кен ши рақ қи мыл үс тін де гі адам дар, көп ші лік 
ел дер де бү гін гі за ман да ұмыт бол ған бүр кіт са-
лу өне рі. өлең де қар бас қан ел сіз тау дың са ға-
сы, сәт сай ын құ был ған то лып жат қан өз ге ріс, 
қи мыл дар, аң шы лар дың ле пір ген кө ңіл-күйі мен 
мі нез-құлық та ры ойға қо ным ды, кө ңіл ге ила-
ным ды бо лып шы найы бе рі ле ді. 

«Қан со нар» бүр кіт бап тап, та зы жү гір тіп, аң 
ау лайт ын са ха ра мә де ниеті нен аң да та тын лин- 
г во  мә де ни  бір лік лек си ка лық жа ғы нан «қан» 
жә не «со нар» де ген екі тү бір ден жа сал ған бі-
рік кен сөз. Мұн да ғы «қан» сө зі аң ұс тап, қан-
жы ға сы қан ды бо луы де ген ма ғы на ны біл дір се, 
«со нар» мы на дай бір не ше ма ғы на лар ды біл ді ре-
ді: 1. Жа ңа жау ған қар бе ті не түс кен аң ның ізі; 
2.   Со нар лау – аң ның жайы лып шы ғуы; 3. Қа лың 
қар жауып ашыл ған нан кейін гі аң ға шы ғу ға қо-
лай лы ты нық күн [2, 736-б.]. Қа зақ хал қы ның 
саят шы лық қа шы ғу ға оң тай лы уа қыт ты «қан-
со нар» сө зі мен бей не леуі нің сы ры осы бі рік кен 
сөз дің екі ком па нен ті нің те рең ма ғы на сын да жа-
тыр деу ге бо ла ды. Се бе бі, қыс түс кен ал ғаш қы 
күн де рі қыр бақ тан ған ұл па қар жауып, таң ата 
ба сы ла ды. Жер ге жа рық тү се са ла қоян, түл кі 
сын ды аң дар өз іні нен ұзап, жай ылу ға шы ға ды. 
Жа ңа жау ған қыр бақ қар дың бе ті нен жай ыл ған 
аң ның ізі тай ға таң ба бас қан дай анық кө рі не ді, 
саят шы лар дәл осы із ге тү су ар қы лы көз де ген 
аңын дәп ба сып та ба ды. Аң ды ты ғы лып жат қан 
же рі нен қа ғу шы лар үр кі тіп жа зық қа шы ға рып, 
бүр кіт тің іліп алуына мүм кін дік жа сай ды. Осы-
лай ша саят шы лар ол жа лы бо лып қан жы ға сы 
қан да на ды. Мі не, бай қап отыр са ңыз «қан со нар» 
де ген осы бір бір лік тің тұ ла бой ына саят шы лық 
өне рі нің бар бол мы сы сый ып тұр. Ау дар ма шы 
«қан со нарды» «қа лың қар дан соң» (大雪过后) 
деп ау дар ған. Қы тай ті лін де бұл ұғым бол ма ған-
ды ғы се беп ті «қан со нар» сө зі не дәл ме-дәл ба-
ла ма та бы ла қой май ды. Де ген мен, ау дар ма шы 
бұл тұс та тү сін дір ме ау дар ма тә сі лін қол да на ды, 
«қан со нар» де ген жа ңа жау ған қар еке ні анық, 
алай да ол жай ға на қар емес, саят шы лар ға саят 
құ рып, кө ңіл ашу ға қо лай лы қар. Қан со нар де-
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ген сөз ді ес ті ген де ат қа мі ніп, қол да ры на бүр кіт 
ұс тап, қа ғу шы ла рын жа ны на ерт кен саят шы топ 
елес тейді. Сон дық тан да бұл бір лік ті жай ға на 
«қар» деп тү сі ну жет кі лік сіз. Бұл бір лік қа зақы 
спорт тү рі нің бір тү рі – саят шы лық са ла сы ның 
кә сі би тер ми ні де сек те, не бол ма са реалия сөз 
де сек те бо ла ды. Сон дық тан да бұл бір лік ті өз-
ге тіл ге ауда ру да тер мин дер мен реалия сөз дер ді 
ауда ру тә сі лін қол да ну ға да бо лар еді. Нақ ты рақ 
айт ар бол сақ, «қан со нар» бір лі гін ды быс тық ай-
тылуы бой ын ша «寒索娜尔» деп ауда рып, мә-
тін нің аяқ жа ғы на осы бір лік ту ра лы то лық мә-
лі мет бер ген де, оқыр ман қауым қан со нар ды тек 
қар деп қа на тү сі ну ден қа ра ған да, тіп ті де то лық 
тү сі нік ке ие бо лар ма еді де ген ойы мыз бар.

Әрі қа рай ғы жер де кез де се тін та ғы бір лин- 
г во мә де ни бір лік – «бүр кіт ші». Бүр кіт ші – бүр-
кіт ті қол ға үйре тіп, аң ға са лу шы адам. Бұл бір-
лік ті қы тай ті лін де «猎人» (аң шы) деп ау дар ған. 
Бә рі міз ге бел гі лі , қа зақ ті лін де «бүр кіт ші» мен 
«аң шы» екі бас қа ұғым. Аң шы лық тың жұрт қа 
бел гі лі бір не ше тү рі бар. Ол аң шы лар дың қол да-
на тын құ ра лы на қа рай, мер ген, қақ пан шы, саят-
шы (бүр кіт ші) деп үш түр ге бө лі не ді. Бұ лар дың 
ішін де саят шы лық қы зы ғы мен қиын ды ғы мол 
ойын түр ле рі нің бі рі бо лып, әсі ре се бүр кіт са-
лу осы саят шы лық қи мыл дар ішін де гі қы зы ғы 
мол, қа ты са тын адам са ны бір ша ма көп ең не-
гіз гі бір тү рі. Бүр кіт ті қол ға үйре тіп, ба бын та-
уып, қайы рып, аң ға са лу шы бап кер «бүр кіт ші» 
деп ата ла ды. Ау дар ма шы осы бір лік ті «猎人» 
(аң шы) деп ау дар ған. «猎» аң ау лау де ген ма ғы-
на ны біл ді ре ді. «猎人» аң ау лау ды кә сіп ете тін 
адам де ген ма ғы на да [3, 797-б.]. Осы «猎» сө зі-
мен жа са ла тын «猎狗» (аң ау лау ға үйре тіл ген ит, 
та зы ит), «猎抢» (аң ату ға қол да ны ла тын мыл-
тық) , «猎鹰» (аң ау лау ға үйре тіл ген бүр кіт) сөз 
тір кес те рі бар. Бұ дан кө ре ті ні міз аң ау лау шы 
адам да, хайуан мен құс тар да бо ла ала ды. Ал 
бүр кіт ші лік ті тек адам ға на іс тей ала ды. Бүр кіт ті 
тек адам ға на қол ға үйре тіп, бап тап аң ға са ла ды. 
Осы тұр ғы дан ал ған да «猎人» де ген бұл ба ла ма 
«бүр кіт ші» де ген сөз дің нақ ты мә нін дәп ба сып 
көр се те ал май ды. Бұ ның нә ти же сін де, осы сөз-
бен бай ла ны сып жат қан қа зақ тың бүр кіт ші лік 
дәс тү рі на зар дан тыс қа ла ды. Бүр кіт ші лік тің 
өз ге аң шы лық түр ле рі не са лыс ты рып қа ра ға да 
ең бір бө ге найы бө лек тұ сы – осы бүр кіт бап тау 

әре ке тін де жа тыр деу ге де бо ла ды. Бүр кіт ұс тап, 
бап тап, аң ға са лу екі нің бі рі нің қо лы нан ке ле 
бер мейді, бүр кіт ті ба ла пан ке зі нен ұс тап, қол ға 
үйре тіп, бап тап, қай ыруын кел ті ру ұзақ уа қыт 
пен ақыл, қай рат ты та лап ете тін ма ша қат ты ша-
руа. Ол үшін мол тә жі ри бе, жал ға сым ды дәс түр, 
ерек ше ұқып ты лық пен па ра сат ты лық ке рек. 
Қыс қа сы, аң шы лық бір бас қа да, бүр кіт ші лік бір 
бас қа. Сол се беп ті, бұл бір лік тің қы тай ті лін де гі 
мы на дай ба ла ма сын ұсын ғы мыз ке ле ді:

1. «驯鹰猎人» бұл ба ла ма да ғы «驯鹰» бүр кіт 
бап тау де ген ма ғы на ны біл ді ре ді. Сон да ба ла ма 
то лы ғы мен бүр кіт бап тау шы аң шы, яғ ни, бүр кіт 
бап тап, бүр кіт ке аң аула ту шы де ген ма ғы на бе-
ре ді. Бүр кіт ші лік – аң шы лық ая сын да ғы бір са ла 
бол ған ды қан да аң шы де ген сөз ді қыс қар тып тө-
мен де гі дей бе ру ге бо ла ды:

2. «驯鹰者» мұн да ғы «者» қы тай ті лін де 
етіс тік тен зат есім ту ғы зу шы жур нақ. Мы са-
лы: «发明者» (жа сам паз дық жа ра ту шы), «说话
者» (сөй леу ші) және т.б. сон да «驯鹰者» сө зі нен 
«бүр кіт бап тау шы» де ген ма ғы на шы ға ды. Бүр-
кіт ті кім бап та са, сол аңғ а са ла ры айт па сақ  та 
бел гі лі. Түп теп кел ген де бұл ба ла ма «бүр кіт ші» 
де ген ма ғы на ны то лық бол мы сы мен бей не леп 
бе ре ала ды деп се нім мен айт уы мыз ға бо ла ды.

Қо ры та кел ген де, бо ла шақ ма ман ның лин- 
г во мә де ни  та ным дық бі лі м нің бо луы өз елі нің 
мә де ниетін, салт-дәс түр ле рін, әдет-ғұ рып та-
рын жан-жақ ты та нып, ұлт тық құн ды лық тар ды 
иге руімен бай ла ныс ты. Линг во мә де ниет та ну – 
ұлт тық си па ты бар деп та ны ла тын әлеу мет тік, 
та ным дық, эти ка-эс те ти ка лық, ру ха ни жә не 
тұр мыс тық қа ты нас тар мен олар дың заң ды лық-
та рын тіл дік құ рал ар қы лы зерт тейт ін тіл бі лі-
мі нің бір ба ғы ты. Осы тұр ғы дан ал ған да линг-
во мә де ниет та ну дың не гіз гі мақ са ты – ұлт тық 
бол мыс тың тіл де гі кө рі ні сін, ха лық тың та ным-
дық ру ха ни бол мы сын, мә де ниетін ті лі ар қы лы 
өз ге ха лық тар ға та ны ту. Тіл де гі линг во мә де-
ни бір лік тер дің бар лы ғы ау дар ма прак ти ка сы 
үшін ең қиын, күр де лі мә се ле лер дің бі рі. Біз 
Ха Хуан жаң мыр за ның ау дар ма сын сы нап-мі-
неп, ше бер лі гі не шек кел ті ру ден ау лақ пыз. Тек 
хал қы мыз дың мә де ни құн ды лы қа рын ай шық-
тайт ын осын дай линг во мә де ни бір лік тер дің өз 
дең гейін де дұ рыс ба ла ма сын тап са екен де ген 
үміт те міз.
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